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Yuśa1 ismi her ne kadar Kurªknªda 
geomiyor olsa da insanñmñ]a ya‐
bancñ deĨildir. Zira Ĺstanbul Beyko] 
Tepesinde Yuśa asªa ait olduĨu id‐
dia edilen bir me]ar vardñr ve yoĨun 
]iyaretoi oekmektedir. Ancak śunu 
s|ylemeliyi] ki s|] konusu t�rbenin 
Yuśa as. ile hiobir ilgisi yoktur, tarihv 
veriler ñśñĨñnda b|yle bir ilgi kurulma‐
sñ da m�mk�n deĨildir. Hele ki Yuśa 
as.ªñn boyunun otu] metre olduĨu 
gibi s|ylentiler tamamen safsatadñr. 
TDV Ĺslam Ansiklopedisinde bu du‐
rum ś|yle i]ah edilir:

§X9I. y�]yñlda Beśiktaślñ <ahya 
Efendiªnin (|. 978/1570� keśfettiĨi 
rivayet edilen <uśaªnñn kabrinin Ĺs-
tanbul Beyko]ªda bug�n <uśa teSesi 
diye bilinen yerde bulunduĨu inancñ 
yaygñn oluS burasñ g�n�m�]de de 
|nemli bir ]iyaretgkhtñr. Ancak bura-
daki kabrin Tevratªta ]ikri geoen <u-
śaªya aidiyeti m�mk�n deĨildir.̈ 2

Tevratªta anlatñldñĨñ �]ere, Musa as, 
kardeśi Harun as. ile beraber Ĺsra‐
iloĨullarñnñ Mñsñrªdan oñkardñktan 
sonra Allah onlara Kenan (Filistin� 
topraklarñna d|nmelerini emretmiśti. 
Ancak ĹsrailoĨullarñ orada g�ol� ka‐
vimlerin ikamet ettiklerini g|r�nce 
Allahªñn buyruĨuna karśñ oñktñlar ve 
ś|yle dediler:

§O gece b�t�n toSluluk y�ksek ses-
le baĨrñśñS aĨladñ.�  B�t�n Ĺsrail halkñ 
Musaªyla Harunªa karśñ s|ylenmeye 
baśladñ. Onlara, “Keśke Mñsñrªda ya 
da bu o|lde |lseydik�¨ dediler,� �§Rab 
neden bi]i bu �lkeye g|t�r�yor? Kñ-
lñotan geoirilelim diye mi? Karñlarñmñ], 
oocuklarñmñ] tutsak edilecek. Mñsñrªa 
d|nmek bi]im ioin daha iyi deĨil 
mi?¨ � Sonra birbirlerine, §Kendimi]e 
bir |nder seoiS Mñsñrªa d|nelim¨ dedi-
ler.̈  (Sayñlar 14:1-4�.

ĹsrailoĨullarñ bir anda Musa ve Harun 

as.ªa isyan etmiśler, yeni bir |nder 
seoerek Mñsñrªa geri d|nme s|ylem‐
lerine baślamñślardñ. ĹsrailoĨullarñ‐
nñn bu nank|rl�Ĩ� ve Allahªa karśñ 
g�vensi]likleri Musa ve Harun as.ªñ 
be]dirmiśti. Tam o sñrada, Musa ve 
Harun as.ªñn hu]urunda, Yuśa as. or‐
taya atñldñ ve ĹsrailoĨullarñna śunlarñ 
s|yledi:

§Bunun �]erine Musaªyla Harun Ĺs-
rail toSluluĨunun |n�nde (be]gin d�-
ś�S� y�]�st� yere kaSandñlar.�hlkeyi 
araśtñranlardan Nun oĨlu <uśaªyla 
<efunne oĨlu Kalev (Ĺbrknvlerin bu 
davranñślarñna |f keden� giysilerini 
yñrttñlar. � Sonra b�t�n Ĺsrail toSlulu-
Ĩuna ś|yle dediler:  §Ĺoinden geoiS 
araśtñrdñĨñmñ] �lke (Kenan� ook iyi 
bir �lkedir.� EĨer Rab bi]den hośnut 
kalñrsa, s�t ve bal akan o �lkeye bi]i 
g|t�recek ve orayñ bi]e verecektir. 
Ancak Rabbe karśñ gelmeyin. Orada 
yaśayan halktan korkmayñn. Onlarñ 

Yuśa (a.s.� |nderliĨinde ĹsrailoĨullarñ d�śmanlarñna karśñ ]aferler ka]andñlar. Yuśa 
asªñn Allahªa olan baĨlñlñĨñ, cesaretle saYaśmasñ, Allahªñn emirlerini yerine getirme 
konusunda teredd�ts�] hareket etmesi, onu takip edenleri de cesaretlendiriyor Ye 
motiYe ediyordu.
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O ]aman Yuśa halka, §Kulluk etmek 
�]ere Rabbi seotiĨini]e, si], kendini]e 
śahitlik ediyor musunu]"¨ dedi. §EYet, 

bi] śahitlik ediyoru]¨ dediler.
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ekmek yer gibi yiyiS bitireceĨi]. Koruyucularñ onlarñ bñ-
rakñS gitti. Ama Rab bi]imledir. Onlardan korkmayñn�¨ 
(Sayñlar 14:5-9�.

ĹsrailoĨullarñnñn nank|rl�kleri �]erine Allah, kñrk yñllñĨñ‐
na Kenan topraklarñnñ onlara haram kñldñ. Ĺbrknvler ioe‐
risinde Musa ve Harunªa destek olan, Allahªa g�venen, 
Yuśa ve Kalev dñśñnda yirmi yaś ve �st� hio kimsenin o 
topraklarñ g|remeyeceĨini bildirdi. 

§Onlara Rab ś|yle diyor de: ©9arlñĨñm adñna ant ioerim 
ki, s|ylediklerini]in aynñsñnñ si]e yaSacaĨñm:� Cesetleri-
ni] bu o|le serilecek. Bana s|yleniS duran, yirmi ve daha 
yukarñ yaśta sayñlan herkes o|lde |lecek.�  Si]i yerleśti-
receĨime ant iotiĨim �lkeye <efunne oĨlu Kalevªle Nun 
oĨlu <uśaªdan baśkasñ girmeyecek.� Ama tutsak edilecek 
dediĨini] oocuklarñnñ]ñ oraya, si]in reddettiĨini] �lkeye 
g|t�receĨim� orayñ tanñyacaklar.� Si]e gelince, cesetleri-
ni] bu o|le serilecek.� docuklarñnñ], heSini] |l�nceye dek 
kñrk yñl o|lde oobanlñk edecek ve si]in sadakatsi]liĨini] 
y�]�nden sñkñntñ oekecekler.� hlkeyi araśtñrdñĨñnñ] g�nler 
kadar, kñrk g�n, her g�n ioin bir yñldan kñrk yñl, suounu-
]un ce]asñnñ oekeceksini]. 
Si]den y�] oevirdiĨimi bi-
leceksini]�ª� � Ben Rab s|y-
ledim� bana karśñ toSlanan 
bu k|t� toSluluĨa bunlarñ 
geroekten yaSacaĨñm. Bu 
o|lde yñkñma uĨrayacak, 
burada |lecekler.̈  (Sayñlar 28-35�.

d|lde yaśanan kñrk senelik ]orlu d|nemin sonunda, o 
g�n Allahªa ve Rasûl�ne isyan edenler arasñnda yirmi 
yaś ve �st� hio kimse hayatta kalamamñśtñ. Sonra Allah, 
Musa asªñ Kenan b|lgesi sñnñrñnda bir daĨñn tepesine oa‐
Ĩñrmñś ve vaat ettiĨi diyarñ ona g|stermiś ve Musa asªa 
ś|yle buyurmuśtur:

§Sonra Musaªya ś|yle dedi: §Ĺbrahimªe, Ĺshakªa, <akuSªa, 
©Senin soyuna vereceĨimª diye ant iotiĨim �lke budur. 
hlkeyi sana g|sterdim, ama oraya gitmeyeceksin.̈  B|y-
lece Rabbin s|]� uyarñnca Rabbin kulu Musa orada, 
Moav �lkesinde |ld�.̈  (Tesniye 34:4,5�.

Musa asªñn vefatñndan sonra Allah, Yuśa asªa vahyetti ve 
onu ĹsrailoĨullarñna bir peygamber ve bir lider kñldñ. Yuśa 
as, peygamberlikten |nce de Rabbine son derece sadñk 
ve onun peygamberleri Musa ve Harun asªa da itaatkar 
birisiydi. Yine Eski Ahitªte, Yuśa as hakkñnda ś|yle bir 
ifade kullanñlñr:

§Nun oĨlu <uśa hikmet ruhuyla doluydu. d�nk� Musa 
ellerini onun �]erine koymuśtu. Ĺsrailliler onu dinliyor ve 
Rabbin Musaªya verdiĨi buyruklar uyarñnca davranñyor-
lardñ.̈   (Tesniye 34:9�.

Allah, Yuśa asªa Ĺbrknvlere liderlik ederek, onlarñ vaat 
edilmiś topraklara sokmasñnñ vahyetmiśti:

§Rab, kulu Musaªnñn |l�m�nden sonra onun yardñmcñsñ 
Nun oĨlu <uśaªya ś|yle seslendi:�  §Kulum Musa |ld�. 
Śimdi kalk, b�t�n halkla birlikte Śeria IrmaĨñªnñ geo. Si]e, 
Ĺsrail halkñna vereceĨim �lkeye girin.� �Musaªya s|yledi-
Ĩim gibi, ayak basacaĨñnñ] her yeri si]e veriyorum.��Sñnñr-
larñnñ] o|lden L�bnanªa, b�y�k Fñrat IrmaĨñªndan ¥b�t�n 
Hitit �lkesi dahil¥ batñdaki Akdeni]ªe kadar u]anacak.�  
<aśamñn boyunca hio kimse sana karśñ koyamayacak� 
nasñl Musa ile birlikte oldumsa, seninle de birlikte olaca-
Ĩñm. Seni terk etmeyeceĨim, seni y�]�st� bñrakmayaca-
Ĩñm. §G�ol� ve y�rekli ol. d�nk� halkñ, atalarñna verece-
Ĩime ant iotiĨim �lkeyi miras almaya sen g|t�receksin.� 
<eter ki, g�ol� ve y�rekli ol. Kulum Musaªnñn sana buyur-
duĨu Kutsal <asaªnñn t�m�n� yerine getirmeye dikkat 

et. GittiĨin her yerde baśa-
rñlñ olmak ioin bu yasadan 
ayrñlma, saĨa sola saSma.�  
<asa Kitabñªnda ya]ñlanlarñ 
dilinden d�ś�rme. T�m�n� 
|]enle yerine getirmek ioin 
gece g�nd�] onu d�ś�n. O 

]aman baśarñlñ olacak ve amacñna ulaśacaksñn.�  Sana 
g�ol� ve y�rekli ol demedim mi? Korkma, yñlma. d�nk� 
Allahªñn Rab gideceĨin her yerde seninle birlikte olacak.̈  
(Yeśu 1:1-9�.

Yuśa as |nderliĨinde ĹsrailoĨullarñ d�śmanlarñna kar‐
śñ ]aferler ka]andñlar. Yuśa asªñn Allahªa olan baĨlñlñĨñ, 
cesaretle savaśmasñ, Allahªñn emirlerini yerine getir‐
me konusunda teredd�ts�] hareket etmesi, onu takip 
edenleri de cesaretlendiriyor ve motive ediyordu. Kenan 
topraklarñ tamamen ele geoirildiĨi ]aman, Yuśa as bu 
topraklarñ ĹsrailoĨullarñ arasñnda adaletle b|l�śt�rd�.  
Allahªñn verdiĨi peygamberlik g|revini yerine getiren 
Yuśa as, |leceĨini hissettiĨi ]aman kavmini topladñ ve 
onlara ś|yle seslendi:

§Rab Ĺsrailªi oevresindeki b�t�n d�śmanlarñndan kurta-
rñS esenliĨe kavuśturdu. Aradan u]un ]aman geomiśti. 
<eśu kocamñś, yaśñ hayli ilerlemiśti.� Bu nedenle ileri ge-
lenleri, boy baślarñnñ, hakimleri, g|revlileri, b�t�n Ĺsrail 
halkñnñ toSladñ. Onlara, §Kocadñm, yaśñm hayli ilerledi¨ 



dedi,�  §Allahªñnñ] Rabbin si]in yararñnñ]a b�t�n bu ulus-
lara neler yaStñĨñnñ g|rd�n�]. d�nk� si]in ioin savaśan 
Allahªñnñ] Rabti.�  Ĺśte Śeria IrmaĨñªndan g�n batñsñndaki 
Akdeni]ªe dek yok ettiĨim b�t�n bu uluslarla birlikte, 
geri kalan uluslarñn toSraklarñnñ da kurayla oymaklarñnñ-
]a m�lk olarak b|ld�m.�Allahªñnñ] Rab bu uluslarñ |n�-
n�]den S�sk�rt�S s�recektir. Allahªñnñ] Rabbin si]e s|] 
verdiĨi gibi onlarñn toSraklarñnñ m�lk edineceksini].��Mu-
saªnñn <asa Kitabñªnda ya]ñlñ olan her śeyi korumak ve 
yerine getirmek ioin ook g�ol� olun. <a]ñlanlardan saĨa 
sola saSmayñn.�Aranñ]da kalan milletlerle (dinlerle� hio-
bir iliśkini] olmasñn� onlarñn ilkhlarñnñn adñnñ anmayñn� 
kimseye onlarñn adñyla ant ioirmeyin� onlara kulluk ediS 
taSmayñn.� �Bug�ne dek yaStñĨñnñ] gibi, Allahªñnñ] Rabbe 
sñmsñkñ baĨlñ kalñn. d�nk� Rab b�y�k ve g�ol� uluslarñ 
|n�n�]den s�rd�. Bug�ne dek hiobiri |n�n�]de tutu-
namadñ.��Si]den bir kiśi onlardan bin kiśiyi kovalayacak. 
d�nk� Allahªñnñ] Rab, si]e s|ylediĨi gibi, yerini]e sava-
śacak.� �Bunun ioin Allahªñnñ] Rabbi sevmeye ook dikkat 
edin.��d�nk� Oªna sñrt oevirir, saĨ kalñS aranñ]da yaśayan 
bu milletlerle birlik olur, onlara kñ] veriS onlardan kñ] alñr, 
onlarla oturuS kalkarsanñ],� iyi bilin ki, Allahªñnñ] Rab bu 
uluslarñ artñk |n�n�]den s�rmeyecek. 9e si]ler Allahªñnñ] 
Rabbin si]e verdiĨi bu g�]el toSraklardan yok oluncaya 
dek bu uluslar si]in ioin tu]ak, kaSan, sñrtñnñ]da kñrbao, 
g|]lerini]de diken olacaklar.�§Ĺśte her insan gibi ben de 
bu d�nyadan g|o�S gitmek �]ereyim. B�t�n varlñĨñnñ]-
la ve y�reĨini]le biliyorsunu] ki, Allahªñnñ] Rabbin si]e 
verdiĨi s|]lerden hiobiri boś oñkmadñ� heSsi geroekleśti, 
boś oñkan olmadñ.� �Allahªñnñ] Rabbin si]e verdiĨi s|]lerin 
t�m� nasñl geroekleśtiyse, Allahªñnñ] Rab verdiĨi bu g�]el 

toSraklardan si]i yok edene dek s|]�n� ettiĨi b�t�n k|-
t�l�kleri de |ylece baśñnñ]a getirecektir.� �Allahªñnñ] Rab-
bin si]e buyurduĨu antlaśmayñ bo]arsanñ], gidiS baśka 
ilkhlara kulluk eder, taSarsanñ], Rabbin |f kesi si]e karśñ 
alevlenecek� Rabbin si]e verdiĨi bu g�]el �lkeden oabu-
cak yok oluS gideceksini].̈  (Yeśu 23:1-16�

Bu s|]lerin �]erine ĹsrailoĨullarñ Yuśa asªa ś|yle cevap 
verdiler:

§Halk, §Asla� Sadece Rabbe kulluk edeceĨi]¨ diye kar-
śñlñk verdi.̈  O ]aman <uśa halka, §Kulluk etmek �]ere 
Rabbi seotiĨini]e, si], kendini]e śahitlik ediyor mu-
sunu]?¨ dedi.� §Evet, bi] śahitlik ediyoru]¨ dediler.̈                            
(Yeśu 24:21-22�.

Daha sonra Yuśa as yerden bir kaya paroasñ aldñ ve o 
kayayñ konuśma yaptñĨñ yerdeki bir meśe aĨacñnñn altñ‐
na dikti. Daha sonra hem kendi s|]lerine hem de kav‐
min s|]lerine bu taśñn śahit edeceĨini s|yledi. Bu olay 
geroekleśtiĨinde Yusuf oĨlu Efraim soyundan Nun oĨlu 
Yuśa as y�] on yaśñndaydñ ve hayata g|]lerini yumdu. 
Ĺbrknvler, Mñsñrªdan Kenan diyarñna getirdikleri Yusuf 
asªñn kemikleri ile beraber Yuśa asªñ da oraya defnettiler. 
Allahªñn selamñ onun �]erine olsun. 

Notlar

1. Ĺbraniceªde §Yeśu¨ olarak teleǺu] edilir.

2. Ömer Faruk Harman, §Yuśa¨, Diyanet Ĺslam Ansiklopedisi, 
c.44, s. 44
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